ИЗБОРНОМ ВЕЋУ 

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА 

универзитета У БЕОГРАДУ
Одлуком Изборног већа Филозофског факултета од 03.05.2018, изабрани смо у комисију за припрему реферата и оцену кандидата који су се пријавили на конкурс за избор једног наставника страног језика за ужу научну област ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК у Кабинету за стране језике. На конкурс објављен у листу „Послови” дана 02.05.2018. пријавила су се четири кандидата: др Катарина Држајић, др Данијела Љубојевић, др Јелена Пршић и Милица Стојановић, наставник страног језика у Кабинету за стране језике на Филозофском факултету. На основу поднете документације, анализе радова и детаљног увида у досадашњи рад кандидата, подносимо следећи 

ИЗВЕШТАЈ

Др Катарина Држајић рођена је 31.12.1987. године у Београду. Завршила је Пету београдску гимназију и 2006. уписала је Филолошки факултет у Београду где је дипломирала 19.6.2010. на студијском програму Енглески језик и књижевност са просечном оценом 8,16. На истом факултету је 2011. завршила мастер академске студије на студијском програму Језик, књижевност, култура са просечном оценом 9,17, a у мају 2016. одбранила је докторску дисертацију по насловом „Јунговски мотиви у романима Џона Фаулса” и стекла научни степен Доктор наука - филолошке науке.
Кретање у служби: Др Катарина Држајић радила је као професор енглеског језика у Филолошкој гимназији (2010), Петој београдској гимназији (2011), Дванаестој београдској гимназији (2012) и Институту за стране језике (2012-14); а као и преводилац и професор енглеског језика у преводилачком центру Медијанте (2010-12). Године 2012. радила је као консекутивни преводилац у Канцеларији за младе Градске управе града Београда. Од 2014. до 2015. била је предавач енглеског језика на Факултету за туризам и Пословном факултету Универзитета Сингидунум. Од 2015. до 2017. радила је на Високој струковној школи тржишних комуникација у Београду као професор и руководилац студијског програма Преводилачке студије енглеског језика. Од 2016. до 2018. радила је у међународној преводилачкој агенцији Алкемист као стручни преводилац и лектор за енглески језик, а у истом својству ради у Worldwide Translations од 2017.


Од 2015. ради као доцент на Факултету филолошких наука Паневропског универзитета Апеирон у Бања Луци, а од 2017. у истом звању ради и на Учитељском факултету Универзитета Educons у Сремској Каменици.
Допринос академској и широј заједници: Др Катарина Држајић је од 2014. рецензент у области друштвених наука за бањалучки научни часопис EMC Review.
Стручно усавршавање: Нема наведених података.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Др Катарина Држајић је учествовала на следећим стручним и научним скуповима:
- Пети научни скуп младих филолога Србије, излагање: Мушка и женска улога у романима Џона Фаулса, Филолошко-уметнички факултет Крагујевац, 2013.

- Међународна научна конференција Моћ комуникације, излагање: Јесмо ли сада више cool? Англицизми у масовним медијима у Србији. Високa струковнa школa тржишних комуникација у Београду, 2013.

- Научна конференција Култура у огледалу језика и књижевности, излагање: Џон Фаулс као скривени феминиста: Јунгови архетипови у роману Чаробњак. Факултет за стране језике Универзитета Алфа БК у Београду, 2014.

- Међународна научна конференција Моћ комуникације, излагање: Популарна култура и медији у Пинчоновом роману Скривена мана. Висока струковна школа тржишних комуникација у Београду, 2014.

- Међународни научни скуп Први свјетски рат: одрази у књижевности, језику и култури, излагање: Клетва на оба дома: Љубав у постколонијалној средини у Руждијевом Кловну Шалимару. Филолошки факултет Универзитета у Бањој Луци, 2014.

- Међународна научна конференција Синтеза, излагање (заједно са К. Милосављевић и В. Челик Бабић): The Importance of Intercultural Business Communication and Business Language Learning. Универзитет Сингидунум, Београд, 2015.

- Међународна научна конференција Рад и стваралаштво у 21. вијеку, излагање: Хуманистички приступ у настави страног језика: примена и изазови. Европски Универзитет Брчко Дистрикт, Брчко, 2017.

- INOVAEDUCATION International Conference, излагање (заједно са Д. Колев): Persuasive Communication as a Factor of Modern Education. Универзитет Привредна академија, Нови Сад, 2017.

- Међународна научна конференција Powercomm, излагање: Лингвистичке одлике политичког говора. Висока струковна школа тржишних комуникација у Београду, 2017.

- International Conference Contemporary Philosophy – Problems, Trends and Perspectives, излагање (заједно са Д. Колев): Humanistic Communicative Approach in Contemporary Education. Варна, Бугарска, 2017.

- International Scientific Conference on Economic Development and Standard of Living EDASOL, излагање (заједно са Ф. Вега): Working Conditions as a Factor of Productivity in SMEs. Паневропски универзитет Апеирон у Бања Луци, 2017.


*Кандидаткиња није навела да ли су горе наведени радови штампани само у изводу или у целости. Др Држајић је навела још једну конференцију али није приложила потврду о томе да је рад прихваћен (видети библиографију).
Резултати научно-истраживачког и стручног рада: Др Катарина Држајић објавила је следеће радове у научним и стручним часописима:
- Victorian vs. Modern: Modality in the Language of The French Lieutenant’s Woman by John Fowles. Zbornik za jezike i književnosti. Filozofski fakultet, Novi Sad, 2013.
- Human Feelings Mirrored in Metaphors: The Collector by John Fowles. JoLaCE – Journal of Language and Cultural Education. SlovakEdu, Nitra, Slovakia, 2014.

- The Key to Treasure is the Treasure: Barth’s Metafiction in Chimera. Logos & Littera: Journal of Interdisciplinary Approaches to Text. The Institute of Foreign Languages, University of Montenegro, 2014.
- Usamljeni vuk je samo mit: Motiv ljubavi u Faulsovom Čarobnjaku. Časopis za nauku o jeziku i književnosti Riječ. Institut za jezik i književnost Filozofskog fakulteta u Nikšiću, 2014.
- Sluškinjina priča Margaret Atvud – roman feminističke distopije. Književni list Vesna, Beograd, 2014.
- Književnost u ogledalu analitičke psihologije: Jungovski motivi u Faulsovom Kolekcionaru. CASCA, Beograd, 2016.
*Кандидаткиња није навела пагинацију у горе наведеним часописима. Поред ових радова, наведена су још два у коауторству, а са напоменом да су прихваћени за штампу, међутим нису приложене потврде о томе. 


Др Држајић је приложила потврду Задужбине Андрејевић да ће њена научна монографија под насловом Јунг и књижевност: Архетипски симболи у романима Џона Фаулса (ИСБН број монографије: 978-86-525-0338-4) бити штампана до маја 2018.


Кандидаткиња је такође аутор тематске скрипте Art of Communication. Висока струковна школа тржишних комуникација. Београд, 2017.


Поред горе наведених радова, др Држајић је превела на енглески језик приповетку Страдија – Land of Tribulation in Mikashinovich, B. (ed) (2017) Serbian Satire and Aphorisms. Middletown: New Avenue Books. Такође је била један од преводилаца књиге: Перкинс, Џ. (2012) Исповести убице економија. Београд: Плато.
Педагошки рад кандидата: Нема достављених података.
Учешће у раду факултетских тела: Нема достављених података.
Др Данијела Љубојевић је рођена 17.6.1979. у Нишу. Дипломирала је 2003. на Филозофском факултету у Нишу, Студијска група за англистику, са просечном оценом 7.08. Године 2008. завршила је мастер академске студије на Филолошком факултету у Београду, студијски програм Енглески језик и књижевност, са просечном оценом 7,67. На истом факултету је 2017. завршила докторске студије, одбранивши докторску дисертацију по насловом „Развој вештине академског писања на енглеском као страном језику помоћу алата за сарадничко учење и оцењивање“, и тако стекла научни степен Доктор наука - филолошке науке.

У јуну 2007. стекла је дозволу за рад наставника, васпитача и стручног сарадника.

Кретање у служби: Др Данијела Љубојевић је  радила као професор енглеског језика у гимназији „11. октобар“ у Белој Паланци (23.2.2004. – 3.9.2006) и као наставник енглеског језика са по 50% радног времена у основним школама „Коста Абрашевић“ (4.9.2006. – 1.2.2014) и „Мирослав Антић“ (Март 2011 – Септембар 2017) у Београду. 


Од фебруара 2014. ради на Универзитету Метрополитан у Београду где је изабрана у звање наставника енглеског језика 1.7.2014.
Допринос академској и широј заједници: Др Данијела Љубојевић je oд 1.2.2017. Саветник-спољни сарадник за предметни надзор (Енглески језик) при Министарству просвете, науке и технолошког развоја, Школска управа Београд.


Кандидаткиња је учествовала на једанаест конкурсa са радовима од којих је већина посталa део Базе знања. Године 2008. oсвојила је другу награду на конкурсу Best Teachers Motivate у организацији издавачке куће Лонгман, а 2012. њен рад „Храна” (3. разред) освојио 3. место у категорији Друштвених наука на конкурсу Дигитални час 2 у организацији Министарства за телекомуникације и информационо друштво.

Члан је Удружења наставника енглеског језика (ЕЛТА) и Друштва за стране језике и књижевност Србије (члан Управног одбора у сазиву од 2013–2017, а од 2017. администратор сајта Друштва).
Стручно усавршавање:
- Март 2013. University of Oregon, American English Department, USA – Critical Thinking in Language Learning and Teaching (CT) Curriculum.
- Март 2009. ESOL Cambridge Examinations, Cambridge – Teaching Knowledge Test (Module 1, Module 2, Module 3).
- 2006-2007. Удружење стручних и научних преводилаца Србије, Београд – Стручни и научни преводилац за енглески језик.
- 2006-2007. Школа усменог превођења Multilingua, Београд – Сертификат о положеном течају симултаног, консекутивног и писменог превођења.
- 2005-2006. Удружење стручних и научних преводилаца Србије, Београд – Стручни и научни преводилац за италијански језик.
- Jуни 2005. ESOL Cambridge Examinations – Cambridge Certificate of Proficiency in English, Ц2 нивo.
Кандидаткиња је такође навела преко 600 сати проведених на семинарима стручног усавршавања (акредитованих од стране ЗУОВа и неакредитованих) и да је завршила семинаре обуке за наставника грађанског васпитања и шаха.
Учешће у националним и међународним пројектима:
- 2015. и даље (до 2018). Пројекат Trans2Work (Прелаз студената са хендикепом од високог образовања до запошљавања у Србији, Босни и Херцеговини и Црној Гори), Еразмус+ пројекат, наставник-истраживач и ментор студентима са хендикепом. 
- 2016. и 2018. Обуке запослених у образовању за примену општих стандарда постигнућа за крај општег средњег образовања и средњег стручног образовања у делу општеобразовних предмета.
- 2016. Пројекат Зауставимо дигитално насиље, евалуатор пројекта, Педагошко друштво Србије у сарадњи са МПНТР и Јединицом за превенцију насиља уз финансијску и стручну подршку УНИЦЕФ-а.

- 2012–2015. Пројект Open Discovery Space, сарадник, од 2014. национални координатор пројекта за Србију, Intrasoft, Брисел са делимичном подршком Европске комисије (CIP PSP Grant agreement 297229).
- 2014. Пројекат ИПА 2011 Подршка развоју људског капитала и истраживању – развој општег образовања и људског капитала, обука наставника за употребу информационо-комуникационих технологија ИКТ у настави, Завод за унапређивање образовања и васпитања (одржала шест дводневних обука).
- 2014–2015. Пројекат ИПА 2011 Подршка развоју људског капитала и истраживању – развој општег образовања и људског капитала, Key junior expert; модератор на Дигиталној ризници, Human Dynamics и Министарство просвете, науке и технолошког развоја.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Др Љубојевић је учествовала на следећим стручним и научним скуповима:
- Међународна конференција English Language and Literature Studies – Structures Across Cultures, излагање: Search for identity in Mavis Gallant’s story Saturday. Филолошки факултет, Београд, децембар 2007.
- Шеста ЕЛТА конференција The classroom that beats the odds, излагање: Storytelling Across the Curriculum. Београд, мај 2008.

- Научни скуп Иновације у основношколском образовању – вредновање, излагање: Примена диктата у настави енглеског језика на раном узрасту. Учитељски факултет,

Београд, новембар 2009.
- Осма ЕЛТА конференција Technology Mediated Education – Necessity or Luxury? излагање: Assessing Young Learners using Moodle. Београд, мај 2010.
- Филолошка истраживања данас, излагање: Конструктивистичка парадигма као нова теоријска основа за усвајање страног језика. Филолошки факултет, Београд, новембар 2010.
- Предконференција Дигитализација научне и културне баштине, универзитетски репозиторијуми и учење на даљину, излагање: Алати за вршњачко учење и оцењивање. Филолошки факултет, Београд, 29. 9. 2011.
- Дигитализација научне и културне баштине, универзитетски репозиторијуми и учење на даљину, излагање: Теоријске основе учења на даљину, Филолошки факултет, Београд, 30. 9 - 2. 10.2011.
- Десета ЕЛТА конференција: Teaching Outside the Box, излагање: Collaborating Outside the Box. Београд, мај 2012.
- IV Међународни конгрес Примењена лингвистика данас – Изазови модерног доба (АЛТ 4), излагање: Социокултурална теорија и развој вештине писања на страном језику. Филолошки факултет, Београд, октобар 2012.

- Једанаеста ЕЛТА конференција: He who dares to teach must never cease to learn, излагање: Developing Academic Writing Skills by Means of Electronic Collaborative Tools. Београд, мај 2013.
- 5. међународна конференција eLearning, излагање: Implementing Peer Assessment Tools to Enhance Teaching Writing. Универзитет Метрополитан, Београд, септембар 2014.
- 6. међународна конференција eLearning, излагање: “Cloud” Tools – One of the Uses of Information and Communication Technologies in Teaching. Универзитет Метрополитан, Београд, септембар 2015.
Резултати научно-истраживачког и стручног рада: Др Љубојевић је објавила следеће радове у научним и стручним часописима:
- Ljubojević, D. (2006) The character of Electra in the plays of Aeschylus, Sophocles and Euripides. Philologia (6), 85-90.

- Д. Љубојевић (2010) Аутентичност и контекст у задацима за евалуацију знања ученика. Folia linguistica et literaria, Časopis za nauku o jeziku i književnosti, Filološki fakultet, Nikšić, 365-379.
- Д. Љубојевић, Примена диктата у настави енглеског језика на раном узрасту, Иновације у настави: часопис за савремену наставу, Учитељски факултет Универзитетa у Београду, XXIII, 2, 71-79, 2335-0806, 2010.
- Д. Љубојевић (2010) Примена LMS Moodle-a у настави страних језика. Иновације у настави: часопис за савремену наставу. Учитељски факултет, Универзитет у Београду, XXIII, 4, 115-125, 0352-233, 81’243:004.
- Д. Љубојевић, Теоријске основе учења на даљину. Зборник радова са међународне конференције Учење на даљину и интерактивна настава. Дигитализација научне и културне баштине – тематски зборник. Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 4, 2012, 107-120.
- Д. Љубојевић (2013) Конструктивистичка парадигма као нова теоријска основа за усвајање страног језика. Језик и образовање. Филолошки факултет, Универзитет у Београду, 2, 24 - 44, 978-86-6153-124-8.

- Д. Љубојевић, Индивидуализација у настави страних језика на раном узрасту. Часопис за савремену наставу Иновације у настави – тематски зборник. Учитељски факултет, Универзитет у Београду, XXVI, 1, стр. 54 - 61, 2335-0806, 2013.
- Д. Љубојевић, Implementing peer assessment tools to enhance teaching writing. Зборник радова са 5. међународне конференције eLearning. Универзитет Метрополитан у Београду, 131-134, 2014.
- Д. Љубојевић, Д. Минић Алексић, “Cloud” Tools – One of the Uses of Information and Communication Technologies in Teaching. Зборник радова са 6. међународне конференције eLearning. Универзитет Метрополитан у Београду, 159-163, 2015.
- Д. Љубојевић, В. Младеновић, С. Митић, М. Дороцки, Пројекат ODS (Open Discovery Space): CERN у гимназијама, гимназије у CERN-у. Настава физике: зборник радова са Републичког семинара о настави физике. Друштво физичара Србије, 304 - 307, 2015.
- Debevc, M., I. Kozuh, M. Raspopovic, K. Kaplarski, D. Ljubojevic, L. Kartasidou, D. Konzcyk and P. Wdowik (2016) E-Learning Approaches for Supporting Higher Education (HE) Students with Disabilities on Trasition Planning. Proceedings of the Seventh International Conference on e-Learning. Univerzitet Metropolitan, Open Universiteit Netherlands, Matematički institut SANU, 103-108.
- Raspopovic Milic M., S. Cvetanovic, I. Medan and D. Ljubojevic (2017) The Effects of Integrating Social Learning Environment with Online Learning. The International Review of Research in Open and Distributed Learning. Athabasca University, 18, 1, 141-160.
Др Љубојевић је објавила и радове у базама знања и електронским зборницима (видети библиографију) од којиx издвајамо:
- Ljubojević, D. (2010) Assessing Young Learners Using Moodle, Part 1. Eлектронско издање часописа ELTA Newsletter. Доступно на:
http://elta.org.rs/archive/(https://www.dropbox.com/s/3meodaazhwbs408/2010.zip?dl=0&file_subpath=%2F2010%2FMay+2010%2F!serbia-elta-newsletter-2010-may-academic_corner-ljubojevic.doc)
- Љубојевић, Д. (2011) Сазнали на семинару – применили у пракси: “Примена e-learning метода наставе у образовању”. Доступно на: Електронски Зборник радова конкурса Сазнали-применили (База радова за 2012): http://zuov.gov.rs/saznali-na-seminaru-i-primenili-u-praksi/
- Ljubojević, D. (2009) CLIL Project: Fairytales – Feature Article. Eлектронско издање часописа ELTA Newsletter. Доступно на: http://elta.org.rs/kio/nl/12-2014/serbia-elta-newsletter-Feature_article_From_our_archive_2009.pdf
- Љубојевић, Д. (2008). CLIL Project: Fairytales. Доступно на: База знања за основне школе, Креативна школа: http://zuov.gov.rs/kreativna-skola/

Др Данијела Љубојевић објавила је превод текста са енглеског језика на српски: А.Е. Бурн, Ремезијана и њена област. Пиротски зборник, 2004/2005, бр. 29-30, 53-60.
Педагошки рад кандидата: Као наставник енглеског језика на Универзитету Метрополитан, Др Данијела Љубојевић предаје Енглески језик 1, Енглески језик 2 и Енглески језик струке (Енглески језик за информатичаре и Енглески језик за дизајн). 

Од 15.10.2015 до 15.10.2018. ради као наставник/истраживач и ментор студентима са хендикепом на Еразмус+ пројекту Trans2Work. У периоду од 29.9.2013. до 1.10.2015. била је сарадник, а затим национални координатор међународног пројекта Open Discovery Space. Од фебруара до октобра 2017. била је руководилац eLearning центра Универзитета Метрополитан.


Др Љубојевић је приложила резултате студентске евалуације њеног педагошког рада за предмете: Енглески језик за информатичаре (средња оцена: 4.54) и Енглески језик за модни дизајн (средња оцена: 4.88). Из приложених докумената се не види за који период/годину/семестар се односе наведени резултати. За предмете Енглески језик 1 и Енглески језик 2 нема достављених података.
Учешће у раду факултетских тела: Нема достављених података.
Др Јелена Пршић је рођена 02.11.1986. године у Београду. Дипломирала је 2009. на Филолошком факултету у Београду, Група за енглески језик и књижевност са просечном оценом 9.30. На истом факултету је 2013. завршила докторске студије, модул књижевност, одбранивши докторску дисертацију под насловом „Интерфејс тела и града у модернистичкој књижевности Вирџиније Вулф”, и стекла научни степен Доктор наука - филолошке науке.
Кретање у служби: Др Јелена Пршић је 2009. радила као професор енглеског језика у средњој музичкој школи „Мокрањац”, а 2010. радила је као преводилац за енглески језик у Канцеларији италијанске кооперације у Београду и хонорарно као професор енглеског језика у центру за стране језике „Медитер”. Исте године је почела да ради хонорарно на Високој школи струковних студија „Спортска академија” у Београду као предавач за енглески језик. У истој установи је 2012. засновала стални радни однос, прво као предавач, а од 2015. као професор струковних студија за енглески језик.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима:
Др Јелена Пршић је учествовала на следећим стручним и научним скуповима:
- Међународна конференција Филолошка истраживања данас, Филолошки факултет, Београд, 2010. Није наведен наслов рада који је објављен у зборнику.
- Међународна конференција Дигитализација културне и научне баштине, универзитетски репозиторијуми и учење на даљину. Филолошки факултет, 2011. Није наведен наслов рада који је објављен у зборнику.
- Међународна конференција Културе у дијалогу. Филолошки факултет, Београд, 2012. Није наведен наслов рада који је објављен у зборнику.
- Међународна конференција ELLSTAT, излагање: Time Lapse as Space for Contact: the Character and the City in Virgina Woolf’s Mrs Dalloway and Colum McCann’s Let the Great World Spin. Филолошки факултет, Београд, 2015. *Кандидаткиња је навела да је рад предат за објављивање, али није приложила потврду да је рад прихваћен.
Резултати научно-истраживачког и стручног рада: Др Јелена Пршић објавила је следеће радове у научним и стручним часописима:
- Pršić, J. (2011) Iluzija realnosti i fikcija kod Henrija Džejmsa i Virdžinije Vulf. Filolog, br. 4. Filološki fakultet, Univerzitet u Banjoj Luci, 92-100.
- Pršić, J. (2011) Telo u gradu i grad u telu: Gospođa Dalovej Virdžinije Vulf. Komunikacija i kultura online, FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju, broj 2, 240-258.

- Pršić, J. (2012) Primena „interfejsa” u književnosti modernizma. Zbornik radova međunarodne konferencije Digitalizacija kulturne i naučne baštine, univerzitetski repozitorijumi u učenje na daljinu, knjiga 4. Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 229-246.
- Pršić, J. (2012) Odeća i moda kao zona susreta junaka i grada: Gospođa Dalovej Virdžinije Vulf. Filolog, br. 6. Filološki fakultet, Univerzitet u Banjoj Luci, 162-171.
- Pršić, J. (2013) Popularna kultura i moderna poezija u dijalogu: Pusta zemlja T.S. Eliota. Zbornik radova međunarodne konferencije Kulture u dijalogu, knjiga 2. Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 373-387.
- Pršić, J. (2013) I anđeo i ludakinja: ženski lik i žensko čitanje u romanu Voljena Toni Morison. Filolog, br. 8. Filološki fakultet, Univerzitet u Banjoj Luci, 256-263.
- Pršić, J. (2013) Emotivni karakter popularne kulture u romanima Virdžinije Vulf Gospođa Dalovej, Ka svetioniku i Talasi. Komunikacija i kultura online, FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju, broj 4, 79-95.
- Pršić, J. (2014) Occidentalism: Definitions, Forms, Representatives, and Paradoxes. Zbornik radova međunarodne konferencije Filološka istraživanja danas, tom VI. Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 109-121.

- Pršić, J. (2014) Simbolika morske građevine u romanu Ka svetioniku Virdžinije Vulf. Komunikacija i kultura online, FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju, broj 5, 187-200.

- Pršić, J. (2015) Popular Culture in John Osborne’s Play Look back in Anger. Filolog, br. 11. Filološki fakultet, Univerzitet u Banjoj Luci, 238-247.
- Pršić, J. (2016) Beauty as a Reason for Life and an Ingredient of Life. Colum McCann’s Let the Great World Spin. Komunikacija i kultura online, FOKUS – Forum za interkulturnu komunikaciju, broj 7, 64-75.

- Pršić, J. (2017) Negation of Survival in the Post-war Urban Revival: Septimus in Mrs Dalloway and Édouard in The Great Swindle. Filolog, br. 15. Filološki fakultet, Univerzitet u Banjoj Luci, 347-367.

Др Јелена Пршић има један објављен превод са енглеског на српски језик: Карин Есман Кнудсен, Како вртови причају приче. Доситејев врт – Годишњак задужбине „Доситеј Обрадовић”, бр. 3/2015. Београд, 103-125.
Педагошки рад кандидата: Нема достављених података.
Учешће у раду факултетских тела: Нема достављених података.
Милица Стојановић је рођена 22.05.1959. године у Београду, где је завршила основну школу и IV београдску гимназију. 


Од 1978. до 1980. била је студент на Филозофском факултету у Београду, Одељење за историју уметности, где је полажила све испите из прве и друге године.

Године 1979. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала јуна 1984. године са просечном оценом 9,04 и 9.25 на дипломском испиту.


Завршила је једногодишњи курс за превођење Удружења стручних преводилаца Србије 1985.
Кретање у служби: Од јануара 1985. радила је на Институту за стране језике, a од марта 1985. до 1990. у Центру за наставу страних језика Задужбине Илије М. Коларца.

Од 1990. до 2000. године била је запослена као лектор за предмет Савремени енглески језик (превод на енглески и превод на српски језик; писмене и усмене вежбе) на Катедри за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду.

Од октобра 2000. почиње да ради на Филозофском факултету Универзитета у Београду, прво у звању предавача за предмет Енглески језик, а од 2010. у звању наставника страног језика, ужа научна област енглески језик. 
Допринос академској и широј заједници: Од 1989 до 1992. Милица Стојановић је била Секретар Друштва за примењену лингвистику Србије.

Од 1998. године је овлашћени усмени испитивач Универзитета у Кембриџу – UCLES (University of Cambridge Local Examination Syndicate), односно ESOL (English for Speakers of Other Languages).


Током 2003. са трећином радног времена држала је наставу у звању предавача за предмет Енглески језик на Академији лепих уметности у Београду, а током 2005. на Факултету ликовних уметности Универзитета у Београду.

Милица Стојановић је активни члан организације ESU (English Speaking Union) и Друштва за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС) као и Друштва универзитетских наставника страних језика струке које делује у оквиру ДСЈКС.

Члан је уредничког одбора часописа под називом Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, University of Niš.
Стручно усавршавање: Током школовања у више наврата боравила је у Енглеској где је похађала течајеве енглеског језика, а годину 1983/4. провела је у Лондону радећи у школи “Academy International” (EFL teaching). Током боравка у Лондону положила је Cambridge Proficiency Exam (grade A). Похађала је и следеће семинаре у иностранству:
- "Gender and Language" и "Anthropology for Teachers", TESOL, тронедељни семинар, Барцелона, Универзитет у Брацелони, 1991.

- "Modern English Literature", тронедељни семинар, Универзитет у Единбургу, 1991.

- Међународна десетодневна конференција "International Relations", ESU, Oriel College, Оксфорд, 2006.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Милица Стојановић је учествовала на бројним међународним стручним и научним скуповима, од којих издвајамо:

- Међународна конференција „Језик струке: изазови и перспективе” у организацији Друштва за стране језике и књижевности Србије (Секција универзитетских наставника страног језика струке). Излагање: 'Perception is reality', they say. Perhaps, but not in this EAP class! (The Use of Visuals in EAP Teaching: A Postmodernist Perspective), Београд, фебруар 2011.
- Међународна конференција “English Language and Literature Studies: Embracing Edges – ЕLLSЕЕ”, Филолошки факултет у Београду. Излагање: Art Historical Discourse: On Many More (Than 50) Shades of Grey, Београд, децембар 2012.
- Међународна конференција “1st International Conference on Teaching English for Specific Purposes: Connect and Share” Излагање: On History and Etymology of Colour Terms: The Colour Red (On why the Spanish guarded the secret of the “holy blight” jealously, what Tintoretto had in common with the English Redcoats and what has blood to do with all that). Електротехнички факултет Универзитета у Нишу, мај 2013.

Сва три рада штампана су у изводу у књигама апстракта и сва три рада су штампана у целости.

Милица Стојановић је присуствовала и научним скуповима које је у Београду организовао The English Book: Content, culture and critical thinking in an era of Global English (предавач: Linsay Clandfield), децембар, 2011, и Oxford Day 2013, октобар 2013.

Поред тога, као члан организационог одбора асоцијације ESU, учествовала је у организацији међународне конференција под називом International Shakespeare Conference, Београд, Maj 2012.

Од последњег избора у звање наставника страног језика (2014-2018), учествовала је као излагач на следећим међународним конференцијама:
- “The 3rd International Conference, Language for Specific Purposes: Past Present Future”, излагање: The Colour Blue(s): A Language – Art Interface. Факултет организационих наука (ФОН) Универзитета у Београду, септембар 2014.

- “The 4th International Conference, Language for Specific Purposes and Professional Identity”, излагање: The Colour Purple and Its Kin: Language/Art History Liminal Study. Учитељски факултет Универзитета у Београду, септембар 2017.


Оба рада штампана су у изводу у књигама апстракта и сва три рада су штампана у целости.
Претходни резултати научно-истраживачког и стручног рада: Милица Стојановић је објавила практикум, уџбеник и скрипту:

Stojanović, M. and Petrović, N. (1997) Check Your English. Требник, Београд. (практикум).

Stojanović B. M. (2009) English for Sailing on the River of Time; Archaeology and Art History Studies. Београд: Филозофски факултет у Београду. (уџбеник). ISBN 978-86-86563-53-8
Stojanović, M. (2004) English for 2nd Year Students of Archaeology and Art History (скрипта), Београд: Филозофски факултет.

Поред тога, кандидаткиња је објавила и следеће радове у научним и стручним часописима:
Стојановић, М. Регистри у настави страних језика, Језичке разлике у теорији и пракси, Панчево, 1990.
Стојановић, М. Коришћење новинских материјала у настави страних језика, Стручни језици у теорији и пракси, Смедерево, 1991.
Стојановић, М. и Влаховић, Н. Прилог анализи грешака у писању есеја. Зборник О енглеском језику. Филолошки факултет, Београд, 1999, 177-181.
Stojanović, M. About the mysterious and highly unlikely connection between 'James Reuben' and 'lavabo'. MELT (Magazine for English Language Teaching), No 3, 2004.

Stojanović, M. (2009). When is a rose not a rose not a rose, and when is general English not merely general English. Језик струке, теоријa и пракса. Зборник радова. Београд: Универзитет у Београду.
Стојановић, М. (2011). 'Perception is reality', they say. Perhaps, but not in this EAP class! (The Use of Visuals in EAP Teaching: A Postmodernist Perspective). Језик струке, изазови и перспективе. Зборник радова. Београд: Универзитет у Београду, 264-273
Stojanović, M. (2011). Hortus Conclusus: A Visual Discourse Analysis Based on a Critical Literacy Approach to Education. Bells (Belgrade English Language and Literature Studies) Vol.2. Faculty of Philology, University of Belgrade, 147-164.

Stojanović, M. (2011). English as an Important Constituent of Visual and Critical Literacy in the Global World: Image, Language, Culture, Reality. English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality. ELLSIIR, vol.1. Faculty of Philology, University of Belgrade, 567-580.

Stojanović, M. (2013). On History and  Etymology of Colour Terms: The Colour Red (On why the Spanish guarded the secret of the "holy blight" jealously, what Tintoretto had in common with the English Redcoats and what has blood to do with all that). 1st International Conference on Teaching English for Specific Purposes: Connect and Share, Faculty of Electronic Engineering, University of Niš. ISBN 978-86-6125-080-4

Милица Стојановић је такође преводила велики број текстова са српског на еглески језик. Прилажемо избор превода како их је кандидаткиња навела:
Bošnjak S, Slikarstvo Darinke Krstić Bijelić, katalog, 1993.

Kukić B, Silazak Anđela tišine, katalog za izložbu Vladimira Dunjića, 1994.

Ljubišić  B, katalog za izložbu Milice Kojčić, 1995.

Fotografsko delo Miodraga Đordjevića, zbornik radova posvećen fotografskom delu Miodraga Đordjevića, Nacionalni Centar za fotografiju, Beograd 1996.

Basara S, Set-up Wizard, New Moment, 1996.
Otašević M, Goddesses and Others, New Moment 1996. 

Fruht M, Dragan Drobnjak - retrospektivna izložba stakla, Muzej primenjene umetnosti, decembar 1996.

38. Zlatno pero Beograda - 4. međunarodni bijenale ilustracije 1996.(pravilnik; Popović A, Aleksandar Hecl, briljantni crtač elegantne savršenosti;  Maletić V.G,  Sa Draganom Lukićem od 1952; Lakićević P. V,  Momčilo Moma Marković; Lakićević P. V, Osvrt na razvoj ilustracije kod Srba; Ljubišić B,  Caricarre; Despotović J, Oslikana reč; Šajtinac B, biografija). 

Ruska emigracija - ilustratori, Vesna L. Pavićević, zbornik radova sa simpozijuma Istočno-evropska ilustracija u 20. veku, Bratislava 1999.

Katalog za izložbu kostimografije, tekst Vesna L. Pavićević, Prag 1999.

The Challenge of Tradition, Tryptich: Kusovac, N.  The Challenge of Tradition; Kadijević, D. Traditive Consciousness. Bošnjak, S. Following the Tradition of Fantastic Art. (translation into English) Turistička štampa, Beograd 1999. 

Saopstenja, texts by Šuput, M., Cvetković, B., Petković, S., Cvetković Tomašević, G., Drpić, I., Kandić, O., Krstanović, B., Kesić Krstić, S., Barišić, S., Vojvodić, D., Rakić, Z., Mislosavljević, D., Damjanović, T., Timotijević, M.,  Hadjitryphonos, E. (translation into English). Zavod za zaštitu spomenika kulture, Beograd, 2002. br.34

Denegri, J. A Return to Miniature Painting; Palavestra, D. Miniature ; Stepanov, S. Diferentia Specifica; 7. medjunarodni bijenale umetnosti minijature (translation into English) Beograd, kat.br.73/77 90838240, 2003.

The 42nd Golden Pen of Belgrade (translation into English) kat.br 74/76 (100) 2003 (083,824) 
The Third International Triennial of Ceramics - CUP  2003 kat.br.738(100)'2003(083 824)

Избор превода на српски језик:
Steiner, G. Povlačenje od reči, Delo, br 7, 1987.

Zimmer, E. Nauka i filozofija, Delo, br 8-9, 1987.

Hillman, J. Senex i Puer: jedan aspekt istorijske i psihološke sadašnjosti, Delo, br. 9-10, 1998.

Biermann, S. Centar za kreativnost, Delo, br 5, 1998.
Новији резултати научно-истраживачког и стручног рада после избора у звање наставника страног језика 2014:
- Стојановић, М. (2014). Creating an EAP/ ESP Core Textbook: Focus on Acquiring Knowledge in English Rather than about English. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, University of Niš, Vol 2, No 1, 21-31.

- Стојановић, М. (2014). Art Historical Discourse: On Many More (Than 50) Shades of Grey. International Conference English Language and Literature Studies, ELLSEE Proceedings, Faculty of Philology, University of Belgrade, 129-139.

- Стојановић, М. (2015). The Colour Blue(s): A Language – Art Interface. The 3rd International Conference, Language for Specific Purposes: Past Present Future, Book of Proceedings, Faculty of Organizational Sciences, 503-510.
Педагошки рад кандидата: Милица Стојановић предаје Енглески 1 и Енглески 2 студентима археологије и историје уметности. Поред тога, активно учествује у модернизацији наставе, изради планова и програма, у избору и изради наставног материјала као и изради тестова за континуинирано оцењивање студената. Комисији је познато да Милица Стојановић ужива велики углед и поверење студената и колега на Филозофском факултету, као врстан стручњак, изузетан педагог и поуздан сарадник. О њеним квалитетима као педагога говоре и редовне студентске евалуације наставе. У последње три године просечне оцене студентске евалуације рада Милице Стојановић су следеће: Енглески језик 1 – 4,61; 4,83; и 4,81; Енглески језик 2 – 4,93; 4,96 и 4,84 (на скали од пет).
Ушеће у раду Кабинета за стране језике и факултетских тела: Милица Стојановић била је управник Кабинета за стране језике и члан деканског колегијума у једном мандату (2008-2010), као и члан више комисија на Филозофском факултету, између осталих и Комисије за статутарна питања (у два мандата), а од 2010. је члан Комисије за финансијска питања.
Закључно мишљење комисије

Након што је пажљиво прегледала конкурсну документацију и узела у обзир наведене услове расписаног конкурса, Комисија констатује да сви пријављени кандидати – Катарина Држајић, Данијела Љубојевић, Јелена Пршић и Милица Стојановић – испуњавају основне услове конкурса. Комисија, међутим, сматра да Милица Стојановић у највећој могућој мери испуњава све наведене услове конкурса за поновни избор у звање наставника страног језика, ужа научна област енглески језик.

На основу прегледа и анализе радова, наставних и организационих делатности и активног учешћа у раду Кабинета за стране језике и Филозофског факултета у целини, очигледно је да Милица Стојановић испуњава све формалне и суштинске услове за поновни избор у звање наставника страног језика.

Поред формалне испуњености услова, кандидаткиња Милица Стојановић је на основу досадашњег дугогодишњег рада показала способност за научни и стручни рад о чему сведочи и њен уџбеник енглеског језика за студенте историје уметности и археологије као и објављени радови који су посебно релевантни за наставу енглеског језика за студенте поменутих група. Током свих година рада, Милица Стојановић је показала изузетну склоност и посвећеност педагошком раду и преношењу знања (што показују и студентске евалуације њеног педагошког рада). Такође, предано ради на унапређењу наставе у Кабинету за стране језике.


Стога са задовољством предлажемо Изборном већу Филозофског факултета у Београду да се Милица Стојановић поново изабере у звање наставника страног језика, ужа научна област енглески језик.

Београд, 05.6.2018.
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